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“How to enjoy the rainy month of June”

Season for Ajisai (Hydrangea) BYSUSUMU YOSHIDA

When onethinks of aflower in Juneof Kochi, ajisai (hydranges) comesto mind.
Hydranges, which blooms from therainy season through summer, changesitscdor gradualy whileit isblossoming. So,

the flord teem for hydrangea is “caprice”. The origins of this cgoricious flower are in Jgpan. The arigind gaku-ajisai ’
(hydrangea macrophylla forma narmdis), which grew wild on beaches in the Kanto region, is composed of small bisexud <
flowers a the center and big ornamentd flowers around the edge, while seiyou-ajisai (European hydranges) has only
ornamentd flowers,
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Many spedies with a variety of colars are sold today: blue, white, pink, purple, red and gremn. But it is sad the ddest
Japanese hydrangea was biue It is bdieved that the color often depends on the pH of the sail; adidic sails produce blue
flowersand dkaine soilsresultin red. Therefore, soilsin that part of ancient Japan must have been adidic.

Japaneze blue hydrangess were taken to the West by Europeans who visited Japan in the lagt days of the Edo Period and
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during the Mdiji Era. They then bred various colors of seiyou-ajisai. Japanese hydrangess introduced to Eurape turned into
colorful and bigger flowers because of dkdine soils and Europeans’ preference for gorgeous flowers. Later, European

hydrangeawasin turn re-imported into Japan and is very popular here now, too.

Firefly BYSHIMAMATSUI

Freflies are an early summer feture in Jgpan. Juneis the season when
you can <= firdflies dandng and giving out a beautiful light on summer
nights Hreflies only live in places that have dean ar and rich soil, such as
rice paddies, bosky aress or in the countryside with sreams. They are dso
very sendtive to changing environments and itslife lasts only ten days or so.
Poss ble habitats for fireflies have been decayed dueto today’s environmental
pallution S0 that they are now facing extindion ariss However, we can ill
see these precious fireflies in places that dill have rich naturd environments
from late May through early June.

Mae firdlies fly like lightning, flashing brightly neer the water surface.
On the ather hand, femd efireflies gay around the tussock of the waterfront,
producing adim light. They emit light asasign to find amate. I’ve heard that
this fantadtica light has a curious power to hed human’s minds. Freflies
prefer places with a humidity of over 90%, and Steamy nights after a night
with nowind arethe bes timesto view them. On the ather hend, fireflies do
nat fly on cold or dry (arid) nights moonlit nights, and windy and rainy
nights Freflies will gtart coming out a around 7:30pm. To enjoy viewing
them, take careto turn off your headlights, flashlights or odl phonelights
Let meintroduce you to some placesto obosarvethem.

e Shimanto River basin, around Tsuga dam area (Shimanto Town)

Tens of thousands of firdflies are seen every year. Try riding on a

sghtsadng boat (nesd resarvation) —

Mr. Oonishi (TEL0880-27-5002) Mr. Okawaki (TEL0880-27-5044) M.

Ogura(TEL0880-27-5117) Only in Japanese

e Shimanto River basin, Takase bridge area (Shimanto City)
About 25minutes by car from Nakamura Railway Sation

e Stream around Hotel Auberge Tosayama (Tosayama, Kochi City)

e Saitani area & Naroarea Nankoku City

e Yasuda River Firefly Park (Yasuda Town)
Take a bus to Umgi from Yasuda Ralway Sation, then get off at
Yasuda-cho Bunka Center Mae and takeaten minutewalk.

e Togano area, along the route 494 (Sakawa Town)

Tsuyu and Kochi’s Climate  BYETSUKO SOEDA

Jure is the rainy season in Japan, and it drizzles dl day. Not
many people like this sulky wegther becauseit’s very hot and gticky.
We cdl the rainy season “tsuyu” or “baiu” in Japanese. The kaniji
represent, “plum rain,” and it means, “rain when plum trees fruit.”
This expresson represents the rdaionship between plants and
nature

The seasons change from west to east in Japan. It differs year by
year, but tsuyu garts around 18 May in Okinawa, 4 Junein Shikoku
(Kochi), and 10 June in the Karto area (Tokyo). Kochi is in the
southern part of the Japanese archipelago, o tsuyu darts ealier in
Kochi than in the Kanto area. Moreover, the tsuyu Sationary front
rests over the Shikoku area, which brings heavier rainfall. Fresks of
nature in recent years have affected the regularity of tsuyu, so, for
example, we may have no rain in June, and then lots throughout
dy.

o, ligen out for frogs, read ‘TosaWave' and enjoy tsuyu asbest
you can!!

The chart beow compares Kochi’s dimate with Japan’s average
dimate Look at the differencesinrainfal and temperature
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As you can see, Kochi’s annud rainfdl is about 2600 mm, twice
tha of Japan’s average. Because of this damage from heavy ran is
reported every year. Also, as Kochi is cdled “Typhoon Ginza’, a
typhoon dley, alat of typhoons pass through Kochi or gpproach it from
lae June through October. Please check out the weather forecast
frequently when a typhoon is coming near to Kochi and prepare for it
buying emergency food, battles of drinkable water, portade radio and
oon.
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Teruteru Bouzu By HIRoMI OHTSUKA

Have you ever ssen a“teruteru bouzu™?
Itisagmdl dal madefrom tissue paper or doth
and hung out under the eaves asacharm for finewegther.
| often mede“teruteru bouzu” when | wasachild .
on theday before outdoor eventslikeexcursaons
Then...How do you make one?
Crumplethetissue paper into abal (3 shestswork wel)
Pacethishbdl at the center of ancther tissue
Wrap the ball with thetissue paper
Tieup thetissue paper abovethe ball with arubber bend
Turniit around and your “teruteru bouzu” isfinished
They say that you draw eyes on the face when your wish is redized
(only if it is fine weather) and then throw the “teruteru bouzu” into the
river. But I've never done that. | dways draw eyes on it before | hang it.
I've heerd that if you want it to rain tomarrow hang the head doan or hang
ablack “teruteru bouzu”.
Also, do you know that thereis a song about “teruteru bouzu™? The
lyricsareahit scary.
You Paper Doll for fine weather. | wish you will make tomorrow fine.
If you show me such a beautiful sky asin my dream, I'll give you anice
gdd bdl inretun.
repeat
If you're niceto makemy wish cometrue, I'll give you much sweet sskein
return.
repeat
If the weether isn't fine and you keep arying, I'm sorry but | mugt snip off
your nedk in anegtroke.
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Yosakoi Matsuri svvokokino

Yoska Maauri is a fedivd in Kochi, which takes place on 9-12
Augugt. About 150 teams and 16,000 people join in as dancars This
fediva darted in 1954, when ditizens darted to settle down after losing the
war, with an aim to drive the depresson away. 750 people took part in the
firg fediva. Now, dancers come to take pat from al over the country.
Also, Yosskoi fegtivals are put on in ather dties such as Sgpporo, Tokyo
and Hondlulu.

The recruitment of dancers will dat in June. Anybody can apply.
However, you need to pay the expenses (fee for costume induded) and
take part in the practices. Information about Yosakal teeamswill be put on
the hillboards in shopping centers o in Kochi’s magazines Every
university hasa Yosskoi team, and thereisa o an “Internationad Team”. In
the information about the teams there should be induded: 1. The number
of timesthey have participated in Yosakoai (if yousee |, it meansthis year
isthefirg time) 2. How many peoplethey arelooking for totakepartin
their team 3. Expensss (it depends on the team, ¥5000 to ¥30000)

Thisis an unmissable experience for dl of you as citizens of Kochi.
Youwill dso mekealat of new friendd

Wanuke-sama svsusumu YosHipa

On 30 June every year, Kochi’s Wanuke-sama fedivas are hdd a
dhrines in and around Kochi Prefecture. Wa (drdes or hoops) are made
from chigaya (Rhizoma Imperatae). You are supposed to go through this
drde threetimesin tata in order to kegp safe and sound throughout the
year. Therearerulesfor going through the hoop. Frg, you passthroughit,
then immediatdy turn | eft and come back around the side of the hoop to be
in front of it again. You then go through the hoop again, and this time
immediatdy turn right and come back tothe arigind position. On thethird
time you go through the hoop and again turn left and come back. While
generaly people go through the dirde on foat, in some drines theeisa
hoop big enough for cars, whose driver wishes for safe driving, to go
through.

When you go out for Wanuke-sama, | recommend you to wear Yukata
(Japanee light kimono for summe) if you want to be more Japanese. If
0, you might be able to underdand Kochi’stradition and culturemore.
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Events and others

Firefly Festival in Shimotsui Heike no Sato

Locd products will be sold, and ather events will be hed on the
riversde Sghtsesing boet rideswill beavailadde
Date 3 une(St.)
Place Shimotsui, Shimento Town
Access Take a bus to Shimatsui from R Tosa Taisho Sation, get off at
Shimotsui and tekeathree minutewalk.
Reservations are neded if you want to ride a sightseding boet. Please
contac Mr.  Oonishi  (TELO880-27-5002), Mr.  Okawaki
(TEL0880-27-5044) ar Mr. Ogura(TEL0880-27-5117) in Japanese.

Hydrangea Rest Place in Yasunami Suisha no Sato
As pat of the Shimanto FHower Festival Campaign, we will build a

rest placeand wdcomevistorsthere

Date 3 June(K)

Pace Yasunami Suisha (waterwhed) no Sato, Shimanto City

Access 10 minutes by car from Nakamura Railway Station. Three hours

by car from Kochi City.

Inquiries. TEL:0880-34-1783 (Divison of Commerce Indugry and

Tourigm, Shimanto City)

Hydrangea Exhibition in Makino Botanical

Garden

Presmtations of many spediesin the courtyard, exhibitionsand sdling
of Yamagjisa, dasses of how to cultivate hydranges, and ather events
rdated to hydrangeawill takeplace
Date: 26 May (i) to 11 June (Sun)
Pace Makino Batanicd Garden  (4200-6 Godai-san, Kochi City)
Access 20 minutes by car from JR Kochi Sation. “My Yuu Bus” is
available on Saturdays and hdidays from JR Kochi Sation.
Entrance Fee ¥500 for adults ¥400 for groups (20 and mare) and free for
high schod sudentsand under
Inquiries. TEL:088-882-2601 Email: maki-bw@i-kochi.or.jp

Expat Column No.3
BY JOEL BAXTER from Canada, ALT

""Foreign Interaction'

Do you ever think of the psychdogy of being aforeigner? Just likeany
minority, that status bringswith it bath negative and positive aspects. But
le’slook at us for amoment, and the way we act together. How many
fdlow foreigners do you assodiate with on aregular basis? How many of
those people would you consider actud friends? In anaura environment,
such asyour homedity, would you ill choosethe same people as your
companions? How much do you havein common and how much do you
share?We'reagroup of peoplewithin agroup of people. Nat only dowe
adapt to our surroundings but we aso adagt to each other. Inmy
experienceit’samazing to ssehow weinteract. If therewasahig party,
whereweadl sayed for anight, but had absd utdy no dcohal, how would
we act inagtuation wherewe weredl linked together by our foreign
gatus and had to find thingsin common without the sodid rdaxant of
drinking?AsaCanadian, | don’t know anything about British foatball, 0
would | beabletofdlow such aconversation?Would an American know
anything about being asoldier in Canada? What would weredly heer
from each ather, whilewaiting for our turn to speek?| think it givesusa
chancetolook at theentireworld, in our own little community, and the
wayswe'vefound tofed securewith each ather. Thewaysweareadeto
learn about new people, to coexig, and what weareableto doin order to
find peacein acommunity. In afew generations, | hope peoplewill have
learned on agloba scale about communication; what we've learned as
fordgnersliving together herein Kochi.
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